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Gastfamilie
stellt sich vor:

Your Host family:

Wohnort: 
 nächste größere Stadt
Entfernung: 


Hometown:
 Next bigger town/city:
Distance:


Vorname (first name)
Alter (age)
Beruf (profession)
Nationalität (nationality)
Gastvater:   


father

Gastmutter:


mother

Kind 1:        


child 1

Kind 2:        


child 2

Kind 3:        


child 3

Gastvater: Arbeitszeit (einschließlich Fahrzeit) von 

 bis 


Hostfather: Working hours (including time for the way) from
 to


Arbeiten Sie am Wochenende? 
 Verreisen Sie dienstlich? 
 wie oft?


Do you work at the weekends?
 Do you travel for business?
 how often?

Freizeitaktivitäten? - Vereine, Hobbys 


activities in your spare time? - clubs, hobbies


Gastmutter: Arbeitszeit (einschließlich Fahrzeit) von 
bis
 


Hostmother: Working hours (including time for the way) from
  to


Arbeiten Sie am Wochenende? 
 Verreisen Sie dienstlich? 
 wie oft?


Do you work at the weekends?
 Do you travel for business?
 how often?

Freizeitaktivitäten? - Vereine, Hobbys 


activities in your spare time? - clubs, hobbies?

Zeitplan der Kinder (Timetable of the children)

Name (name)
Kindergarten/Schule (Kindergarden/School)
Zeiten (Times)
Wohnen Sie in einem Dorf/auf dem Land? 
 in einer Kleinstadt? 
 Stadtnähe? 


Do you live in a village/on the country-side
 in a town
 suburb of a city

In einer Großstadt? 
 Entfernung: zum Stadtzentrum: 
 zur Sprachschule?


In a city?
 Distance to: city-centre?
 to language school?

Einwohner d. Wohnortes?
 Ist Ihre Wohnung gut an den öffentl. Nahverkehr angebunden?


Inhabitants of the home-town
 Is your house close to the public transport?

Bewohnen Sie ein Haus? 
eine Wohnung?
Gibt es einen Garten? 
 einen Balkon?


Do you live in a village/on the country-side
 in a town
 suburb of a city

Leben in Ihrer Familie körperlich o. geistig Behinderte? 
 Wird in Ihrer Familie geraucht?


Do you have a disabled person living with you?
 Does any member of the household smoke?

Beschäftigen Sie eine Haushaltshilfe? 
 Wenn ja, wie oft?


Do you have domestics?
 if so, how often a week?

Wieviel Au-pairs hatten Sie zuvor? 
 Diese waren versichert bei:


How many Au-pairs did  the hostfamily have before?
Insurance company 

Haben Sie Haustiere? 
 welche? 


Do you have pets?
 which?

andere Besonderheiten - Ernährung: 
 Religion?:


Does your family have special requirements - dietary requirements: 
 Religion?:
Das bieten wir dem Au-pair:
Offers to the au-pair:

Wie groß ist das Zimmer des Au-pairs?  
m2
abschließbar?
Radio? 
 Fernseher? 


Size of the au-pair’s room?
 lockable? 
Radio?
 television?

Steht ein Fahrrad 
 Auto 
 Musikinstrument (welches) 
 zur Verfügung?

do you have a bicycle 
 car
 or musical instrument (which)
 for your au-au-pair?

Und sonst: 


and else:  




Anforderungen an das Au-pair:

Requirements of the au-pair?

Anreisedatum ab :
, von 
 bis
 oder egal


Earliest starting day:
,period for starting from
 to
 or anytime


Gewünschte Mindestaufenthaltsdauer? 
 Monate

Shortest possible length of stay?
 month


Nehmen Sie eine Umvermittlung? (Do you possibly take a remediation?) 
 (Das Au-pair befindet sich schon in Deutschland, sucht eine neue Familie und steht eventuell sofort zur Verfügung (The Au-pair already stays in Germany, is looking for a new family and is possibly available immediately)
Darf Ihr Au-pair rauchen? nein: 
 ja: 
 ja, aber nur außer Haus und in Abwesenheit der Kinder: 


do you accept a smoker? no:
yes:
yes, but the au-pair is only allowed to smoke outside the house and in the absence of the children: 

Kann Ihr Au-pair: männlich 
 oder weiblich sein? 
 egal:


Sex of the au-pair: male
 female?
 indifferent:

Würden Sie ein Au-pair aufnehmen, das nur geringe deutsche Sprachkenntnisse hat, aber eventuell eine andere Sprache gut beherrscht? (Would you accept a girl with nearly no knowledge of the German language but with good knowledge of another language you speak?) ja, Sprache (yes, language): 
 nein (no):


Aufgaben des Au-pairs - Kurzbeschreibung:


Duties of the au-pair - short description::


Was ist für Sie noch unbedingt wichtig? Was sollte das Au-pair noch unbedingt wissen?

What else is very important to the host family? What else do you need to tell the au-pair?

Wir bestätigen die Richtigkeit der Angaben:

(We confirm the correctness of our statements)


Ort, Datum
Unterschrift der Gastmutter und/oder
Unterschrift des Gastvaters


(Place and date)
(signature of the host mother and/or)
(signature of the host father)
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Auftrag zur Vermittlung eines Au-pairs

Name:


Vorname:


Straße:


PLZ
Ort:


Bundesland
Tel.(privat):


Tel.:(dienstl.)
Fax:


E-Mail: 
Handy:


Hiermit beauftrage ich die Au-pair Vermittlung Heike Hambloch mit der Vermittlung eines Au-pairs. Ich habe die Allgemeinen Geschäftsbedingungen mit Stand 1.1.2013 und das Au-pair Info - beide sind Vertragsbestandteil - erhalten, verstanden und akzeptiert. Außerdem habe ich Kenntnis von der Gütegemeinschaft Au-pair, welche Qualitätssicherung im Au-pair-Wesen betreibt (www.guetegemeinschaft-aupair.de)

Die Vermittlungsgebühr von 300 bis 420 EURO (mind. 6 Monate bis 10/12 Monate) wird fällig, wenn ich einen Vermittlungsvorschlag akzeptiert und den Au-pair Vertrag unterzeichnet habe. 

Die Au-pair Vermittlung Heike Hambloch möchte den jungen Menschen die Möglichkeit geben, mit anderen Au-pairs in Kontakt zu kommen. Sind Sie einverstanden, wenn Ihr Name und Ihre Telefonnummer anderen Au-pairs zur Verfügung gestellt wird?

□ einverstanden □ nicht einverstanden. (bitte ankreuzen)
Die Daten der Gastfamilie werden ausschließlich an Au-pairs, Partneragenturen sowie Institutionen weitergegeben, soweit dies zweckgebunden und im zeitlichen Rahmen der Vermittlungs- und Betreuungstätigkeit bzw. der Qualitätssicherung erfolgt. Hiermit sind wir
□ einverstanden □ nicht einverstanden. (bitte ankreuzen)

         Datum und Unterschrift der Gastmutter
Datum und Unterschrift des Gastvaters

Gebühren erst nach erfolgreicher Vermittlung fällig / Verbilligte Ersatzvermittlung
(siehe auch Allgemeine Geschäftsbedingungen)
Sie zahlen keine Gebühr, bevor der Vertrag mit Au-pair nicht zustande gekommen ist. Alle Vermittlungsvorschläge sind kostenlos. Lehnen Sie Vermittlungsvorschläge ab, bekommen Sie so bald wie möglich weitere, ohne dass dadurch Kosten entstehen.  Das Gleiche gilt, wenn ein eingeladenes Au-pair - warum auch immer - nicht anreisen kann.

Wird der Au-pair Vertrag innerhalb der ersten 6 Monate vorzeitig aufgelöst, biete ich eine deutlich verbilligte Ersatzvermittlung.  

Das wüsste ich noch gerne, wenn Sie nicht bereits Stammkunde sind: 

Wodurch sind Sie auf meine Agentur aufmerksam geworden bzw. wer hat Ihnen meine Agentur empfohlen?
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